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Il ciapòn 


Nissun di chest mont gimpen- 
sares di meti tes mans di un ca- 
porion de malevite la difese dal 
ordîn publîc di un paîs, 11 Con- 

de Comunitit Europte dal 
Ciarbon 0 dal Azzàl (CECA) al 
è fat ale di piés: al ù dat ai ra. 
presentanz dai guriîrs nazionai 
l'incumbenze di meti adun il pi 
Riet de Costituzion da l'Unitit 
Pulitiche Eurapà 














i sorenazio» 
nàl. È vi 10 di chest mes il pro 
gjet al è stit presentét. Al è it 
progiet di une Cumunitàt che 
je une Uonfederazion, nè 
Confederàl — al dîs l'on, Bren- 
tano te relazion preliminîr — 
ma al unìs în sè due’ i ingre- 
dienz des costrazions classichis dì 
dirit public, 

Al ven a jessì — al serif E. 
Rossi, sul « Mondo» dal 28 di 
mare, che le Consunitàt presen» 
tade in chest prog 
un giat ma ‘e je dome uo ej 
pon: e è la creste dî gjal. lis 
barbulis di gjal, la code di gjal, 
ma no cjante di gjal e no sim: 
pazze cu lis gjalinis. E no je nam 
cie une gjaline, parcè ch'e cja- 
mine clopant. ma no fis ùs. "E 
je une bestîe d'ingrassî, ch'e la- 
rà ben par ingrassà une elape di 
diplomatie», di puliticanz, di so- 
vestanz gjubilàz, come dutis lis 
Fustituzions di chè fate, come la 
defonte Leghe di Zenéxre, come 
"il Benelux. il Fritalux, POECE 
€ vie indenant. E i diplomaties, 
ì esperz pulities si butaran come 
16 daprùf di cheste altre oca- 
sion par deventà personis d’im- 
puartanze, cul otomobil for dî 















Un ejapon nol è une lisiarte! 

N progjet strizzàt-fàr da PA: 
semblee Costituent de Cumunitàt 
Europèe al fovele di une « 
mare dai Popui » nomenade cun 
votazione universàls. di un « Con- 
sei Esecutif» nomenàt dal Par- 
lament da l'Europe, di une «tort 
Costituzioni!» pa l'aplicazion dal 
Statit: dut come in tune vere 
Confederazion. Chestis robis a 
son la creste. è barbaloas e la 
code dal gjal. Ma chée robis ch'a 
fasin jesi gjal e no cjapon — 
ch'al ven a jessi la direzion de 
pulitiche estate, il comant des 
fuaczis armadis, il dirit di jentrà 
în due” î paîs unîz a difindi lis 
instituzions. democratichis e vie 
indenani — la gnove bestie no 
lis è. No lis è parcè che. dongje 
dal Parlament dai popui e dal 
Consei Esecutif, al ven instituît 
un altri Conseî di sorestanz na- 
zionaî a garanti il rispiet des so- 
vranitàr narionàls. E alore al va 
dut in grum. E alore cheste “e 
derente un'altre des tantis fabri- 
ebis_di aiar frit internazionil. 
che l'Europe deerepite "e sta par: 
turint di cinquent'ago în ca: ro- 
be musrte prin di nassi 

Dopo in ca che lu disin: no sa- 
ram mai i puarteferùi dai guviàrs 
nazionai a soperà l’amarrvnisti» 
che idte de nazion sorrane. Che 
ste idèe, nassude sul là a mont 





















dal Sietcent, cluride © ingrassade 
par dut il Votcent, "e jere dome 
un «moment » le storie dai po- 

i: un pas indenani, salacòr un 
scialin, dulà che la storie no po 
stà ferme. Par cheste idèe a' son 
taz în preson o su 














un altri grum di 
dire. E cumò duc' chei dal mi- 
son în tane", no mòlin 

la invuluzzio di bandîe- 
flòrin di gloreosis tra» 
dizions e di mitologiis, 
i mortoeris di epopeis, di 














monumenz; ma ls tégnìn dure, 
cuintrì ogni prove di sgriile. E 
Di° uardì a' piardi ice de- 
nant di une tal divinitàt: due” 








vuicà come cjzzis intizziadis. 
Furtune che la storie, vee 0 no 
voe, "e va indenant pe 1ò strade, 








cenee ne fermi 


uelîn restà fermis bui lir scagns. 
Fazil che cheste strade no pari 
par Strasburg — la 

del — ma 
passar. 





Armis 


Ernest Gross. delegît merican 
a ONU e Giaduryn Jebb, delezît 
inziés, a° jan dit che se la Rus- 
sie “e à pardabon intenzion di fà 
pulitiche dì pés e di colaborazion 
tra i popui "e pò profità de oca- 
siox presint che a l'ONU si disoòr 
su ia quistion dal disarm. E il de- 
legst sovietic Valerian Zorin al à 
rispuindèt che dutis lis propuestis 
fatis dal gusiar soietie sul cont 


dament de pis; © al & zontat Lo 
declarazions fatis da Ma2enkov il 
9 e il 15 di marz coacludint che 
lis domandis fatis da Emest Gross 
par savè se il guvifr sovietic al 
A disco. in mOt pusit sul cont 
doman 


i. a° son dis ar- 
tifziona 

Lvartifizi, secontri dal biît fur- 
lan 0 merican o rus o Iussembur- 
ghés e ancie secontri des plui stu- 
Pidis bestis --. lîs gialinis — nol 
è dome tes domandis di Ernest 
Gross, ma ancfe tes rispuestis di 
Valerian Zorin e tes propuestis 
dal puvi&r sorietic. in chés dal 
guviîr merican. tes declarazions 
di Malentov e in ches mericanis. 
Ai è une vorone di timp che i pu- 
litics internazionii a’ fevelin di 
pis e a' fasir propuestis di di- 
sarm. mostrant di sè une vore di 
%ogn sintimenz e di grandis bra- 


cer 

Sî capis che la colpe ’e je dì 
chel altri par ognidun dai doi 
parcè che ognidun dei doi al à 


Medaîs e marionetis 


Alè pi i Udin un furlamericaa 
di tazrionetis 







tretsai lis Autoritàz, che to podevia 
mancia. I paron 21 è salzdade la 
Furlazie fevelazt ancje par farlaz: 
Bréf chel siòr. Alore ‘a zitadivanre 
© è sieì rapresertan> j n fate cagnî 


une medie io memorie dal fat. 

AI ven a sti: che cheste ‘e ii 
ne forme di farlanitàr che so 
sturbe la digiestion a sissun Altris 
inversi 2° sècja lis miriodis ca fa 
ice Furtanie cence marionetis. 














ASSOCIAZION AL SFUEJ: par un au, in ITALIE 1000 francs; 
fùr d'iTALIE 1800 . C. C. P. 24/13531 intestàt a «PATRIE DAL FRIOL»a 





La Confindustrie e la patri 










Za pie timp, it Co 


perma» 
nent de Confindustrie al è pensit 
che, jessint che la pulitiche eco. 


nomiche de Confederazion no pò 
orientàsi în direzion diferente di 

interes gjenerài dai 
è un errore pensare 

gli indirizzi di politica 
economica delle categorie (al ven 
a jessi di lor, dai industriai) da 
quelli dello Stato e di far credere 
che lo Stato debba essere neces. 
sariamente portato a 
le esigenze della collettività di- 
verse © în contrasto con quelle 
delle categorie n. 

Par cheste reson, daùr 
impinion dai industriai, 
nol a di da fastidi ai industriai, 
ch'a jan in man quasi dute la 
stampe pulitiche e une vore di 
parlamentàrs; par cheste reso! 
Stàt al è di considerà che î 
teres dai industriaì a son i si 
interes, al ven a jesi i interes di 
due’ i zitadins: par cheste reson 
































i parone 


des grandis aziendis industrials: 
Psr cheste resan il Stit nel è di 





contro! public su finanziament 
dai gjornai © dai partîz: par che- 
ste reson il Stà al è di contin 











ancje dai plui puars, par. 
cè che aneje chei a° pain tassis 
ogni volte ch'a còmprin une 
robe — lis industriîs che no rin- 

in: par cheste reson il Stît nol 

i vis onfindu- 
vuè, che la Confindustrie 
di îr “e veve finanziade la cMar- 
ce su Rome» e otignùt in chest 
miùt la sbolizion de nominativi. 
tàt dai titui azionaris, Ja salva 


























Robe rumiade, 
Ì dès vollis mangiade. 





Miliorz sui mùrs 


#3* VE je une lez che in Italie ro 
ven rispietade: il Decret dzi 28 di 
jugn dal s9es. 2. 206. Cin chest de- 
cret al vigurve abollt in Italie in w- 
tal di «Ecelenze.: ma si jere tel 
1565. quariche ben o mal 21 sofisve 
un fsegrl di ajar dezzocrati 











RUMIADIS 


Qualchi an doro si scomerzà a 
sicreà il titui di cavalls, comenda 
tér, grant ufiziil e cet, e guzichi 
riviste e è ripzartit lic fotografiis 
a colors des bielîs crosutis e deco- 
razions ch'a vigcaràn dadis prest ai 
prins saro di l6r. 

Cussì comò « Eceienze > 21 è il 
prefet, il gieneril, il seraiòr e cet. 
e ‘o varìn aîtris comendatòrs e int 
degne di are vorone di rispiet tan' 
che lis actoritàz piu imprartantis. 

i vidt propi che savcje une cercne 
mondisi. ne lis afurions, ne cent 
bozbis atomichis a puediz gambià 
stamp borbonic e mmeidionai da FI. 
talîe uSzisi. 








Domande e rispueste 


ss* In tum so libra ]. De Nardo 
21 fis cheste 


De Nardo al sì che une vorone 
«i lar a° robin, la mizistrazion po 
Eliche “e sì chia robin, no ‘o savin 
«2 robin, due 2° sax ch'a robin. 
Dare Edmondo De Azzicis, in tune 
sò cente dal «Cuore» al si scaturîs 





Lasse fer il cian ch'al duîr 
e il mons ch'al rumie. 





pal fat che ta forest j veve dit dal 
fari a cn sciuscià 


zion pabliche, ‘con chestis diviarsis 
censiderazions des qualitfiz di tanc' 
zitadins? 


La Patrie e la scuele 


*** La Parrie. daîr da l'impinion dai 
patzioz fassisc', "e je fate par fà piar- 
di scuele ai studenz. Cal sedi par- 
cè che. piardint scaele, i fraz no 
rivin adore di cuistisi un fregu] di 
culture « sì Quistin invezi la pussi 
bilisàt di cjatàsi tes cundîzions spi- 
ritzaîs par 1 a fuscrivisi al MSI? 
O esal parcà che dome piardint 
scuele i studenz 3° puedin gjavdj a 
ico Ja zitàt di Triest? 

Tita parcè mo i fassisc' no fasino 
piardi qualchi zormade di plui ai 
frz par Gibuti, par Tunisi e pe ta- 
Hianissime Abissizie? Une volte sì 
cHai jere biel, che quasi dut il 
mont 2) jere taliznissim parcè che 
pardut 2° jerin sté2 i amfes romans. 
Cumò invezzi si pò di che dome 
Triest "e je talianissime e alore, 
puars fruz, se no tornin-sò i fas 
SÎSe 2° varan pocjs vacanzis. 

















zion — cui bèx de biade int — 
des buucjs, dopo che i grane” in. 
dustriai a' verin mangiùz ì di- 
puesiz, l'auterchie e cet, Si al 
I interes dai capitalise 
chei da DHalie. W l'iuliet Wil 
Confindustrie! 












RIT 


La colture furlane 


Se si ves di fevelà de atualivît 
pulitiche nazionil o internazionai 
in bal cjossis come 
la lez eletoràl a }a tension intern: 
zional cressude vadi parvie 
svoladons mericans e inglàs butàx- 
i gus. Nissune nuvitàt, dun» 
de e lîs nestris pussibilis medita» 
zions su chese” faz no puedin ron- 
tà nissan particulàr. Par une 
te “o vignin fur cu la quistion 
de culture furlane parcò che, in 
chest moment, nus pàr plui im- 
puarta; ancje come materie di 

ion, de quistion de lez ele 
toràl a dai «Mig-15» ch'a son lîx 
cuintri dai svoladons mericans. 

Dute la iradizion furlane “e 
prove lesistenze dì un Friùl ar- 
iie © leterari ch'al è vif ancj 


Democrazie = Antonomi 


mò cun dut che nissun jutori j 



































500 mil francs ch'a vegnin dir "e 
Sorietàt Filalogiche. 

Esal just che in tune Nazion 
democratiche indulà ch'al vares 
di jesi un grant rispiet par ogni 





patrimoni calturîl, *e esisti une 
ignoranze o une îndiferenze cus 
sì grande pe culture furlane che 
ancje in chese* dîs il poete talian 
Eugenio Montale al à definide la 
plui plene di fermenz? 

Essl just che tes nestris scuelis 
celementàrs e superiòrs no si in- 
segni. insieme al talian, aneje la 
nestre lenghe e la nestre storie? 

Esal just che il guviàr talien, 
ch'al mostre avonde sensibilitàt 
na dome pai zitadins talians di 
lenghe todeseje, sclave o franze- 
se, ma aneje par chei di lenghe 
Iadine dal Trentin-Bas Tiroi, nal 
mostri invezi nissune sensibilitàt 
pai furlans* 

Esal just che il guviar italian © 
i siei representanz di coli, cm 
dut ch'o vin fevelàt ute vorone 
sa la quistion, no sì degniu di 
a chestis domandis ch'e 











Esal just 0 fasino mal s'o pen 
sin che guriîr e antoritàz locals 
2° vuelin la mmart di ogni inficje 
di furlan? 

Esal just 0 fasino mil so din 
la colpe prin di dut ai nestris 
rapresentanz che no si interessin 
mai dai fat plui significati? dal 
Friùl. ch'al è. nsturalmentri, la 
55 culture? 








CHEST SFUEJ nol vîf di sussidis, ma nome cul béz dai letòrs. 


sex” Mandainus l'associazion: ‘o varin plui fuarze di scombati. 











Pu. 3. 





La pensade di sir Mosè 





Une vorone di timp indaùr al 
jere un siòr ch'al veve non Mosè 
e ch'al veve tre fis: Sem, Cam e 
Jafet, Jessint vignit de Palestine 
istàt in Friùi, a San 
Denti, al viodè su ls cuelinis une 
viz cm la ue bielzà madu- 
n ei fis, parvie che 
în Friùl a° jerin i u- 
nies foresc”, a' stavin tant ben che 
mai e no volevin maì tornà în 
Palestine, anele parcé che ur pe- 
save di fà chel viaron su trenos 
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"E jo to soî un pate, 
o voî a cirî dote; 
la fie dî un marchés 
ch'e tebi un grum di 
Jessinsi stracit, al 

a pestà cui pis Ia ue parcé 





intant Cam cuî lavris, alì partia- 
re, 0 indurmidit o muart 

Quan'che, la ile “e fo ben pe- 
made, Noè al mandi Cam a scu- 
rabuss& panòlis 1à de Cafetarie e 
al manda su l'ostrighe ancje che- 
altris doi parcè che Îui al vere 
une sium di murî e nol oleve che 
i fis j bevessin dute la le intant 
ch'ai durmive. 

Tal indoman a buinére tor dîs 
€ mieze, Sem, Cam e Jafet a' cia- 
tarin il pari dongje de mastele 





cun tune muse che nol veve mai 
vude e un nîs colòr soreli a 
mont: 

° diserin ducitre. 





3 tiràrin cun rispiet un madon 
tal zerneli e alore lui al sì di 
smovè, sì jerà-sù dut sbarlufit, al 
metè une man sul flanc, e al disè 
cun impuartanze: 

— Jo ‘o soi Mosè di Rubul e di 
Catine Picote.. e — al fasè cul 
dèt jeràt — ‘o di tresinte agn, 
tresinte vacis, doi purciz e tre fis 

Al zirà in sù lis cednis, al fesè 
tre pas indenant e al disè 

— Chel ch'al è impuartant in 
chest mont. al è di no dismente@isi 
mai di mangié e di bevi. 

Po aì tirà-sù un fregul la cotule 
rosse ch'aì vere e al si metè a 
balé dî bessà! un valzer dì Strauss: 
” birititin, tin tin, tin tin, tirititin, 
tin tin, lin tin_*, ch'al s'impen- 
save di fessi stét a Viene dì zovin, 
quan 'eh’al jere un basofil come siei 








Cam. a viodi so pari in chè for- 
me, al si metò a ridi: e al rideve 
propi come un gnogno, Cam: 


PATRIE DAL FRIOL 
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— Th, Th, ibihihi — al faseve. 
Une setemane dopo, Mosé nol je- 
re plui efoc, e Sem e Jafet j con- 
tàrin ci cem@t ch'al veve ridit 
Cam: 
— Lu ài simpri dit jo — al disè 
Mosè — che chel frut lì al stares 
ben dome tra i zovins de cAzion 


Sem e Jafet a’ clapàrin Cam e 
tu butàrin în Afriche. 

Po al vignì unvir e al scomen- 
2A a neve, Vint pocje voe di tor- 
nà svelt a vore, invezzi di vigni a 
ciase a pît, Mosè e i doi fîs restàz 
si presentàrin là dal tram di San 
Denl a cioli il biliet: 

— ‘O siòr Mosè, vadial vie? — 
dissal il capo stazi 

— ll frèt al scomenze a deck, 
capo! — al rispuindè Noè. 

— Eì sîei fruz? No”ndi vevial 
tre? 

— Un lu di butéit vie, ch'al veve 
il zerviel senze suste. 





Scuelis d'Americhe 





L'Europe, massime chè de ban- 
de disot, ‘e je ìl continent da lis 
grandis ideismito, come chè de 
civiltàt mediteranie — deventade 
in chese” ultins an cali, civiltà 
di soreli a mont, indulà che pri- 
me lis democraziis plutocratichis 
di sorelì a mont 2° jerin chè 
dal aur ch'al scombateve cuintri 
dal sane dai popui zovins — e l'i 
dee de fogule (p. t. fiaccola) de 
romanitît che ardere e inlumina- 
ve da gnif il mont jenfri dai fas- 
sùz e dai manarins sui siet cuci 
dere fa fan PAguiist} e idee 
jere la tum d'Aquilee!) e l'idee 
dal zardin del mont che ancje 
Diu j vere ridit quanch'e luercà, 
e podopo la idee.tnito dal primîi 
civil e moràl e chè de mari dai 
erois, e vie indenant... 

Chestis grandis ideis a° scomen- 
zia a metilis tal cjif a scuele, po” 
si lis leî su pai sfueis, sî Fi 














iis 
tal aradio, si seòltilis in glesi 
fai enmissis, tes conferenzis, taì 
congres, si rispirilis, insumi 

L'etîr dai seuclaràz ‘e je la 
plui adatade par bevilis. E i 
puars seuelariz a° bevin, s'incjo- 
chio, e po' a° tirin il stomì in- 
fi e a fasin «%a faccia firoce ». 











4PLAZZE S. 















Servizis di taule in porcelane tal plui grant 
assortiment e ai miòrs presis 


sa VITRUM” 


DI M. MARTINI 


IRCUN + 


“La Furlane,, 


I plui grant implant par intenzi piezzis 
e netà vistîz a sut 


e 3° disin: Civis romonus sum! 





Cheste %e je la «culture» de- 
gne di une grande nazion. 
In Americhe invezit ì eroîs a” 





zettino » dì chealtre dì), «a im- 
parin che i Stîz Unis 3° son va 

ma che, se a° son 
cussi al è dome parvie che i 
zitadias mericans a° son bràs zi 
tadins; e par sci vo bràz zitadin 
al covente savè doprà îl piron a 
taule, no dîsi sburions dì sim- 
pri « please » (par pluò) e « sor. 
ry» (mi displas), doprà une rò- 
ré di savon par lavàsi, vè cure 
de salot. olè ben “e famde e ai 
fis e tratà duc* chei altris come 
imponenz di une cumuniîtàt; che 
în te + opare zivîl e ative “e 
sta la potenze, l'onòr e il pro- 
gres de nazione (« Gazzettino » 
di martars 3 di marz 1952, pa- 








mericans a° son, ancje 
le, nomo eCelest»? 







vunpiIN) 





Utiin - Bore S. Bartolomio (vie Manin, 16), tel. 6161 
Gurizze - Borc di Rastiel, 8 





Mobilfizi 


Bore Beldissere, 13 - Tel. 61-31 - Udin 
Fabriche e mostre permanent 





orossi | 




























Quistions filologichis 


“il pruc, 
{Continuazion e fin) 


La storie de nestre Glésie Majòr, vulgo Domo, nissun 
ancjmò le è serite; e nissan naneje nol è dit nuje sul cont 
di chest mestri di prucs, che al veve non Toni e che, pùar 

diaul, al scugnive lavorà a gridinze 
Il document dal 1423, ch'o vin ripuartit, at è Pultin 
ésie Major: a scomenzà dal 1492 









a O sl metò in bon ordin Varchivi 
fasò ancjo il cataxtîe, valadì un repertori particolaregiàt di 
due è documenz © argomenz che figurîn tal archivi site, al 
tradusò la peraule prue cun pulpito. E jo a chest proposit, 
no puès di ch'al sedì cjadùt in eròr, parceche, s'o volin, 
Vusanze ie glesie piuî dì un pulpit, “e sarès comprovade 
da ua document dal 16 di marz dal 1501 (Arnalium, 40, 
c. 58), indutà ch'a vignive diliberade la spese di duo pulpite 
lapidea orneta în locis ubî cantantur Sancta Evangelia & Epi» 
ò. enìntri cheste interpretazion pruc = pulpit, al 

che a distanze di dome otant'agn, 
nestris sorestanz a' si fossin impensàz di butà vie i pulpiz 
n, che jerìn intajàz e che vevin costàt hèz e peraulis, e 
ugne aneje tignî 
almaneui qustri 


























rovàt da altris notis o memòriis che si 
rchivi (Annalium, 22, cc. 173, 225 e 297): une 
prime memorie dai 28 di avril 1421, a nus fevele di un ma- 
gister qui laborat chorum; une scconde. dai 25 dì setembar 


dal stès an, a nus discòr di magistrum Antonium intaglato» 





rem; e une tiarze, dal 10 di mare 1422, che a nus torne a 
i mogistrum. chorî, 
cirive di 


che al jere ancjmò di 
sù pecunijs. E che 
+ ei lu rigjave pa 
lu autorizve a cjòliti coadiutores us posi 
dietuma faborerium. Dancje: un lavor arti 
di bande pulpiz, nol reste altri clie di peni 
sentis pai ejalunis (tal. * stalli dei coro *). La cjosse. par con- 
seguenze ’e merle di seì studiade e di viodi aneje se, des 
voltis, tal archivi dal Cjapitul. no si puedi burì fàr qualchi 
document ch'al selarissi la quistion (*). 

E cumò, par disvuedà "l miò suc sul cont dui prucs, “o 
dirai ce ch°o ài podùt meti ancimò dongje: 

Un aliri esempli par Glemone (1451) nus al dà l'Oster- 
mann (op. cit., 635): « Per conzar tre pruchi în la piazza, 
per far la raprescatation de la Passion de Cristo ». E culì 
Fide di pale tignòi su cni cavalèr ‘e jé bastanze clare. A 
Udin invezzit. tor di che’épuche, si ejate pruc dope tal 
sens di bane di glesie come che sì pò viodi da chest grumut 
di esemplis rigjavîz dal archivi di San Cristo 

1470 - per far conzar lu proch denani l'oitar di sente 
Marie ss. XL 

1471 « Uno centenar di ciauc per contar gli pruchs. - 
Per far uno pruc a Done Chuluse in la elesse, avè mestri 
Chiandì per la so fadìe ss. v 

1522 + Per uno prucho al altar del chorpo de Christo ve, B. 

1526 - Per far conzar lo prucho di Senta Ana L. 2. 

1540 - Per far fo prucho avanti lo altare di S.to Joane... 

1547 - Tole di pero n. 18 per far li pruchi in gesia per 

ass, S l'una, L. 4 se, 10. 




















































°0 vîn viodàt che la peraule pruc “e comparis ancje tal 
cragnulin e tal selàf des nestris valadis. Ma chest noi ‘fil di 
che pruc al sedi come che nol è sclàf il comunissin licòf. 
1 in diviarsis lenghis selavis. La perule 

‘e jé di urigjne gjarmani indisi cont base viarzi 
il vocabolari dal Plet 
Kirchenbank), e Îì si vidi che il vocabul al è vil in Baviere 
{bruck. cine breite Liegestati von Breitern am Ofen) e in 
Svevie (Schusterschemel). E si pò ancje consultà il vocabo- 
lari etimologie dal Kluge sot fa vis Brieke ‘puint’ e per- 
saadési che in scap (schwibisch) la forme bruck “e è il sens 
di « erbabter Arbeitsplatz der Schneider und Schuster. Ver- 
kaufeplatz. Schaugerùst n. Aneje in Suizzare. Grigi al sta par 
e impalcadure di len ». Tal vocabolari. po”. dal Brinckmeier 
“o vin Brug, Bruige e Priechl par tabulatum, pulpitum. E in 
Carinzie a un puint fat cun irones di arbul si dis prugge. E 
pruggmaui al jere, une volte il pontoticum: peraule todescje 
che si la incuintre ancje in tun document dal 1359 ch'al si 
riferis a la nestre Seluse, disore Venzon. Pruc, duncje. nus 
è vigoùt diretamentri de Gjarmanie: ché se nus fos vignùt 
atraviare la Sclavanìe. “o varessin vùt pruche (femin.). 
Qualchi dubit mi reste sol cont di prue tal sens di 
altre derivazion lodescje 























in che la peî. su par là, ‘e jé scom- 
paride da cinquant’agn, e eussì aneje la baneje par sentàsi 
parmis. Des bandis di San Lenart i vielis e doprin ancjmò 
la peraule proh par baneje in gjenar che si dopre par cjase. 
E mi disin che a Platisejs si clame plok il tronc selapàt pal 
miez ch'al siarf di bancye par sent: denant de ciase. Des 
bandis di Gurizze e tal Crain “o vìn lis formis diminutivis 
pruéko, pruhéel. pruéica. e cet. che ca di nvaltris e' son 
dal dut ignoradis. 











0‘) Al è di domandisi: % tocftivino, mo, dutls al nestri Comun 
lis spesis pe Glesie Majr? E no, in part, aneje 21 Csapitu? 
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Friuli preelettorale 





Se î friulani potessero pensare 
d'infuîre con il voto a mutare le 
loro condizioni di disagio e la 
miseria nera in cui si trovano, ten 
diversamente sarebbe accolta la 
data delle elezioni. Invece il tem- 
po corre e tale data sì appros- 
sima in un'atmosfera d'indifferen- 
za con striature di sfiducia è di 
malinconia. E° la malinconia di 
chi, ormai assuefatto agli assor- 
danti rumori delle propagande, sa 
che la situazione per lui e per 
centinaîa di migliaia di persone 
non muterà; sa che il costo della 
vita, le difficoltà di lavoro, l'in- 
sufficienza 0 la mancanza delle 
retribuzioni ed ogni genere di di- 
sagi, resteranno supperziù tali e 
quali; sa che il voto che la gente 
darà all'uno o all’altro, non sarà 
un voto capace di modificare so- 
stanzialmente le condizioni dei 
singoli cittadini, ma sarà più che 
altro un semplice e stanco atto 
sentimentale verso la falce 0 la 
croce 0 la foglia o la fiamma, ov- 
vero verso ideali o miti che lam- 
biscono certe zone dell'anima u- 
mana ma che. praticamente. non 
possono elevare il tenore di vita 
dei singoli © delle famiglie. Chi 
può ormai pensare che votando 
per un determinato partito. gu- 
menteranno le retribuzioni, dimi. 
nuirà il costo della vita. cesserà 
fesodo del friulani dal Friuli © 
cesserà l'immigrazione tn Priuli 
degli abitanti dell'Italia. meridio- 
nale? 

Diffusa € la convinzione che -- 
con le cose così come son messe 
— continuerà il solito tran-tran. 
anche perche Ia massa dei citta- 
dini, nor sapendo che sitzo fare 
e non potendo far altro. conti- 
nuerà 4 votare stancamente e 
sentimentalmente -- per scare- 
manzia — per la falce o per i 
fiore 0 per la foglia. 

Contro fiori e foglie s'eran tat- 
tuti dopo la fine dell'ultima guer- 
ra gli autonomisti, è quali però 
non avevano molto tempo e men- 
cavano di denaro. Difficile e qua- 
si impossibile era quindi per essì 
farsi vivi abbastanza neì nostri 
peesi per togliere aì partigiani 
dei fiorì o delle foglie i voti della 
gente abituata n mangiare quo- 
tihanamente, C'era nel loro ma- 
vimento un programma che non 
aveva neanche bisogno di essere 
seritto e schematizzato perchè da 
ogni loro parola seaturiva l'im- 
portanza delle esigenze che affac- 
ciavano: era l'importanza dei so?- 
di che in Friuli non c'erano e 
che avrebbero dovuto esserci, dei 
lavori che dovevano essere fatti in 
Friuli e che non venivano fatti 
perchè il governo centrale desti- 
nava È fondi necessari in altre te 
gioni. 4 cui rappresentanti eran 
più violenti e ricattatori dei no- 
stri; dell'autonomia, speciale che 
avrebbe consentito di dare at go- 
verno centrale, @ meglio a Roma. 
solo quello che era di Roma e dì 
trattenere per noi quella parte 
ch'era necessaria ai nostri bisogni. 
E c'era anche. nello sfondo, un'e- 





Scombati pal Fridl 
mal è un difît: si scuen! 
E cui ch'ai pò, 

judi. 


ch'al 





sigenza di libertà per la cultura 
friulane che anche oggi è impe- 
dita a vivere da deficienze finan- 
Tisrie che non si riscontrano per 
quel che riguarda la cultura ita- 
liana, aîuteta în mille modi con 
miliardi di sovvenzioni: ciò po- 
trezbe dimostrare che la gretta. 
sorda. ignobile e onnipotente bu- 
focrazia romana tende a cancel 
lare dall'Italia il tito frizlano co- 
me ogni zitro tipo per fare il ti- 
po uniforme. sciato. incolto e mil- 
laritatore. a sua immagine e so- 
miglianza. cioè 11 tipo fascista. E 
non è forse da tezzere che sia 
proprio nei disegni dell'immuta- 
bile Roma burocratica di acere- 
scere quel senso d'apatia e di sfi- 
ducia nello sviluppo democratico 
del Paese per far Iuogo a una nuo- 
va dittatura nazionalistica più 0 
meno simile alla precedente? 
Certo è che non tasta indire e- 
lezioni per dare un contenuto al- 
la democrazia. E poichè gli auto- 
nomisti friulani non kenno molto 
tempo e mancano di denaro, sarà 





difficile strappare a Roma quel- 
l'autoromia molto speciale che 

rebbe almeno qui, oltre a note- 
voli vantaggi economici, la possi 
biltà di compiere qualche passo 
sulla strada della democrazia. Ma 
può darsi che, grazie alla tenacia 
della élite democratica friulana, la 
penetrazione lenta ma continua 
delle istanze autonomistiche, dia 
domani i suoi risultati costrin- 
gendo gli stessi uomini dei par- 
titi a tenere nella dovuta consi- 
derazione le aspirazioni naturati 
di un popolo. 








Popolo 
sovrano 


II. COSTO DEL VOTO 


Le spese ner le imminenti ele- 
zioni politiche sono state presen- 
tate in un totale di 7 miliardi e 
247 milioni di lire. di cui 4 mi- 
liardi e 20 milion: per gli ndem- 
pimenti dì competenza del mini- 
stero degli Interni, prefetture e 
comuni; un miliardo per trasferte 
della Forza Pubblica: 775 milioni 
per premi ai personale della PS. 
€ aì carabinieri; 250 milioni per 
automezzi; 250 per servizi vari di 
ondine putblco; 250 per indennità 
2î personale postale e telegrafico; 
100 per telegrammi di Stato; 25 
per î manifesti e îì resto per cra- 
nen. Questi quasi sette milianii e 
mezo riguariano io: cioè 
sono per fl cittadino contribuente 
una specie di imposta diretta, Pot. 
ce l'importo celle spese dei parti 
t e degli organi di propaganda: 
altri railianti che, per la massa dei 
cittadini sono una specie di impo- 
sta indiretta, che ripaga la giorn 
del voto. 

















STRANEZZE 
Sì discuteva giorni or sono in 
un gruppo di esponenti di destra, 
delle crist che travagliano il MSI. 
e dei conflitti tra Graziani, Bor- 
ghese e la direzione del movi 
mento. «La cosa più strana — 
disse ad un certo pinto un antico 
componente del Gran Consiglio — 
e che De Mfarsanich. che è stato 
sottosegretario alle poste non sia 
ancora riuscito a dare un indi- 
rizzo al MSI > 


VECCHI E NUOVI 


Moltì dirigenti del MSI. specie 
nell'Italia meridionale, hanno sem- 
pre seguito la tattica di presen- 
tarsì alla «tase» vantando I 
taleizia di questo o quel personag- 
10 del passato rezime. in modo 
fa ruccozliere. in un certo senso 
Feredità del comando. Il fenome- 
no comincia a svilupparsi in modo 
assolutamente imprevisto ora che. 
avvicinandosi le elezioni. mol 
uomuni del passato rezime sì m- 
fanno vivi. desiderosi di concor 
tere e tutt'altro che disposti a la- 
sciare ai nuovi dirigenti ì suffragi 
che essì potrebbero convogliare 
sul loro nome. Di qui gran confo- 
sîone negli ambienti direttivi del 
MSI e manovre di vario genere 
per indurre gli uomini «di chiara 
fama o a restare nell'ombra La 
cosa ha suscitato reazioni piutto- 
sto vivaci negli interessati L'an- 
tico capo del fascismo foggiano. 
Peppino Caradonna, sui cui nome 
ul MSI ha fondato per buona par- 
te la sua azione in quelle regioni. 
invrtato a non presentarsi candi 
dato ha minaccato di rimettersi 
aila testa dei suoi butteri a caval- 
lo e di marciare. insieme con Il fi 
glio. all'invasione della sede cen- 
trale del MSI. 


GLI ESCLUSI 
PROTESTANO 


Le settanta liste trasmesse alla 
direzione della D. C. dagli esecu- 
tivi provinciali. per la designazio- 
ne definitiva dei candidati alle e- 
lezioni politiche, esciudoro molti 
membri dell'attuale Parlamento. 
Il numero degli esclusi non è co- 
noscitto con esattezza: si parto 
pruna di 30. poi di 58. E' certo. 
comunque, che non si tratta solo 
di 10 persone, come è stato di- 
chiarato dalla segreteria della de- 














mocrazia cristiana. Questo gruppo 
dì parlamentari che vedono diret- 
tamente minacciata la loro riele- 
zione, è attualmente mobilitato m 
seguito ad un'abile manovre in- 
terna che, sembra per merito del 
vice segretario Ravaioli, ha fatto 
pervenire agli interessati la noti- 


zio della sgradevole novità, L'on 
Spiazzi, eletto capo del gruppo de- 
gli esclusi, avrebbe comunicato al- 
l'on. Gonela che lui ed i suoi 
scompagni di sventura» sono de- 
cisì anche a mettere in crisi la se- 
greeria del partito, se non saran- 
no <«rivedute » certe deliberazioni. 








LA POLITICA 


Oggiaì. che dì principi si sente 
tensì portare di frequente, ma non 
li sì vede spesso attuati, fa vera- 
mente bene leggere una parola 
franca in proposito, come la tro- 
vavamo e liportiamo da « L'Union 
Valdòtaine » la nostra combattiva 
© satàa consorella occidentale. 

i si domanda quale sarà la 
politica dell'Union Valdotaine nel- 
la prossima campagna per le ele- 
zioni regionali. Ciò dipendera na- 
turalmente parecchio dai sistema 
elettorale che verrà adottato, la 
cui scelta non dipende solo da noi, 
ma ten anche dal Governo cen- 
trale. Però una cosa e ben certa: 
ta Union Valdotaine rimarrà fe- 
dele ai suoì principi. Essa lotterà 
acciò gli amministratori della Val- 
le steno ancora Valdostani e buo- 
ni. Questo è appunto quanto ha 
fatto nelle ultime elezioni regio- 
nalì e proprio in grazia sua tutti 
$ membri del Consiglio regionale 
attuate sono Valdostan: 

Ì partiti dovettero tener conto 
della propaganda che l'Unione 2- 
vera fatto in favore dell'elemento 
valdostano, furono costretti a pre- 
sentare candidati velcostani se 
vollero riuscire, Appunto perchè 
tutti i suoi membri sono valdosta- 
ni. i Consiglio pote realizzare. 
malgrado la diversità dei partiti 
nel sto seno. una reale collabora- 
zione, che cal punto di vista 
Senministrativo maturo screllenti 
frutti per la nostra < res publica » 
valdostana. Eta ben naturale che 
i Valdostani della Valle d'Aosta 
presentassero una maggiore pos- 
sibilità di comprensione e risolu- 
zione dei problemi della loro re- 
gione. a differcaza des < Valdosta- 
n» da Catanzaro © Lonigo. Ne 
€ po: conseguenza che un Consì- 
glio composto da uomini nostrani 
trova attenuato il gretto spirito di 
parle e pode di una collatorazio» 
ne aîtrumenti impensabile. Lo spi- 
fito settario perde assai di vira 
lenza se tra è rappresentanti del- 
le diverse tendenze si trova un 
gruppo di umionisti. 1 quali si sen- 
tono în pro inoro valdostani. 
che indagano anzituito i problemi 
della Valle e È ricordano ai colle- 
phi ognì qualvolta questi sembra. 
no dimenticarsene. Un uomo di 
parte e bene anche troppo pro- 
elivo a dimenticarsene. 

Casa succederebbe se, per ven- 
tura. l'Union Valcétamne sparisse 
dalla scena politica? Non e diffi- 
cile i prevederto: > partiti inco- 
mincieretibero ad usare neglipen- 
za nella scella de: }oro candidati 
dal mezzo dei Valdostani: non 
tarderebbe molto che in seno al 
Consiglio ci sarebbe buon numero 
di ‘aldestani e questa pente 
non potrebbe giammai compren- 
dere certi nostri problemi perché 
prime di comprendere sì dere 
sentire e per sentire i nostri pro- 
dopo essere dei nostri. 

vo ess: a par nostro 
: difendere la nostra 
madrelingua? Essa non e la Toro 
madrelingua Comprenderebbero 
essì la mentalità del nostro pic- 
colo contadino. che è quella del 
Valdostazo în generate? 71 probie- 
ma sociale valdostano. quello del 
la montagna come È impostereb- 
bero? 

Essi provenguno in maggioran- 
za da regioni. ore la situazione 
Sociale è affatto differente la cit- 
tà o paesi ove regna la grande 
proprietà terriera, non la piccola. 
Miniti dî che vengono da as- 
sai lontano si iinguone assai 
sensibilmente da noi per tempe- 
tamento e costumi în perticola- 
7e seguiranno ess 3 bisogno di 
difendere la autonomia? Chi di 
lore lo ha mai fatto? Chi di loro 
sì € mai riunito ai Valdostani per 

indicata? Aì contrario. ci sono 
numerosi tra loro che la hanso 
combattuta e la combattono tut- 
tore. Giammai si applicheranno 
con impegno a difenderla. ne pos- 
siamo essere certi" La fine de }T- 































per essa 
stessa è per È Valcostani. l'Union 
non e affatto prossima a scompa- 


DEI PRINCIPI 


rire dalla scena. La gente che ciò 
spera appartiene alla classe di 
coloro che prendono per realtà i 
loro sogni, Le elezioni regionali 
(trascorse) distano appena sei me- 
si ed in esse la Union ha battuto 
tutti i partiti per il numero dei 
comuni. ove ha riportato vittoria 
e per îl numero dei candidati u- 
nionisti riusciti in tutta la Valle. 
Non lo dimentichino quegli avver- 
sari! Non lo dimentichino i Val- 
dostani, specialmente quelli mili- 
tanti în partiti anche troppo pro- 
clivi a fare concessioni agli anti- 
autonomisti ed agli antivaldostani 
del loro partito. Non sperino man- 
tenersi ai posti di comando col 
mostrarsì estremamente deboli e 
forse disinteressandosi, per asse- 
condare gli antiregionalisti del 
loro partito, dell'Autonomia e del 
regionalismo. Qual'errore! Così 
comportandosi lavorano per il 
trionfo della corrente antivaldo- 
stana nel loro partito. Saranno 
balzati di sella il giorno stesso che 
quella avrà ottenuto il sopravven- 
to e quando essi si troveranno a 
terra. il loro partito perderà la 
maggior parte dei voti ysidostani. 
anzi la perderà ancor prima: ap- 
pena i valdostani si saranno ac- 
corti che i loro rappresentanti in- 
cominciano în pratica a rinnega- 
re ì postulati fontamentali, quali 
Tuso delle nostra madrelingua e 
la difesa della nostra Autonomia. 

L'Union Valditaine non potrà 
giammai seguire tali opportunisti 
per la via che sembrano di voler 
battere. L'abbiamo detto in prin- 
cipio di questo scritto, essa rimar- 
rà fedele ai propri principii. cLa 
politica dei principi è la migliore 
politica » 

Ci serabra che il proposito dei 
Valdostani convenga a puntino ai 
Friulani, che però sono lontani 
ancora le mille miglia dalla posi- 
zione di fatto della Valle d'Aosta 
e tanto più debbono concorde» 
mente fare ogni pressione sui par- 
fili che aspirano ai loro voti. di 
farla Snits con il gioco a rim- 
piattino e mettere in atto la pro- 
messa costituzionale della Autono- 
mia Speciale Friulana 





EU 


Esocii di razione 


1 problema del tradurre non è 
nuovo nella storia della letterature 
iriulana. Fin da ‘500 esiste una ver 
sione della novella del re di Cipm 
e la Guascone (giora, I, nov. IX) dal 
Docamerone nell'opera, de] Salviati, @ 
un <travestimento» Anorimo 
primo e dì parte del sscondo canto 
cell'Orlando Furioso è una tradurio» 
ne di esso, e forse ura traduzione 6 
travestimento dell’Odissea, ora per 
duta, dovuta at Morlupino, Nel doo 
7) Colloredo ricorda "cinquante fla- 
buzzis.., — fraspuartadis dal grec fe 
tal furlan", ora îgnote; e nei sooslà 
suocessivi Giuseppe Bosisio dà “La 
Eueîdo di Virgilì tradote în viara 
durtania bornesca" e la "Georgica”, 
€ Zorutti «traduce» Beranger, e ci 
sono versioni del Vangelo, di pre- 
ghiere, ecc., e più tardì, nel nostro 
secolo, compaiono traduzioni da Dane 
te, da Leopardi e altri, 

Gran parte delle letterature con 
rate come «traduzione» 0 elmeno 
come < ripetizione» di un dato pre- 
esistente tropolare o esotico), equin- 
di in uno stato dialettale ron solo 
nel mezzo linguistico, ma anche nel- 
le forma e nella tonalità. In Friuli, 
dopo la ripetizione provenzale e min> 
nesinghera, corretta da certa sutura 
locale, c'è questa vellcità det tradue- 
re che, se idenimerte denota una 
coscienza di dinersità linguistica del 
friulano, già chiara nei poeti (Sinì, 
Morlupino, Donato}, letterariamente 
scopre la inferiorità dialettale de 
nostri traduttori in queste versioni, 
o meglio integrazioni e rifacimenti 
che mancrno di una coscierza di pa- 

ità di valori portici tra friulano © 
italiano. Ne risulta un'irriconoscibi- 
le trasformazione molto vicina alla 
parodia. Una sorpresa, invece, den» 
tro le cento e cento pagine dialet- 
tali, è quella perte dì Zorutti che si 
snoda sulla linea della « Mére nven- 
gle» e de) « Serateur» di 5 
in uns consonanza di gusti è 
e satirici (enche per Giusti si e rì- 
cordò » Beranger) dove la satira di- 
venta lirica. 

Anche se le traduzioni posteriori 
si rendono un po' più precise € 
puntuali, pur essendo condotte «® 
pit libar» (Tani sindiline ‘e pdr e 
fant qneste — la mé fantate nalu> 
danî pur etrade.-), persiste. ancora 
nei letterati la concezione di 
del «ridurre » più che del « tradur- 
re», « Essi danno al testo tradot- 
Wo. una nuova catura, tutto il ero- 
imatismo, il deserittivismo è l'impla= 
cabite buon umore del dialetto riu. 
scendo così a una (voluta, è vero) 
deformazione @ ripetizione caricatu= 
rale dei testo», 

Solo più tardì, dentro il nostro 
tempo, l'operazione della versione în 
Sriulare fu considerata come cun 
gioco difficile di sostituzioni foniehe 
€ melodiche, che, senza degradare il 
testo a ua rango più basso, lo spo- 
gli delle sun pienezza letteraria, del 
suo timbro dì grande tingua, e lo 
renda alle acerdità e alle grazie di 


(Segue in quarta pagina) 
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[e Gente di amsr di D. Virgili 


*E restave tal lavio, cumò, une striche di glerie crote 
‘e slusive sbuentant tai soreli. L'aghe si jere disbassade e 
il soreli rabiòs al supave-sù lis ultimis pozzutis come zu- 
mielis ca e là sot da l'ombrene clipide dai pi e dai or. 
nirs_ in sù. 

1 passadors, a sut, no coventavin altri pari passi. 

Cajù dal puintùt de Cleve i pòi a” mostravin lis Jor lidrîs 
ineadis. 

1 cjàrs cu lis botìs a' vignivin 501 sere fin tal flu 
his a' bevevin soflant ta l’aghe, intant che i umiga a' jem- 
plavin eu lis selis lis hotîs sgridelidis, Po” i biîs, a plane, a' 
tiravin far dal lavio il cjàr e l’aghe "e sflochetave tes botis 
schizzant-fùr dal tapon quadri cun dut ch'al jere cuviani 
cun tun sac. 

A° sdrondenavin altris cjîrs vueiz ca pe stradele dai 















Difàc de Peoze îl mus dal pezzotàr al durmive in pîs 
tal soreli. 

Lis feminis a‘ lavavin sot dal puarti di cjase, te podine, 
che i lavadòrs dal flum no tocjavin ta l'aghe: chel sbati lì, 
tel stret, al veve un sun muart, e nol vignive cjantà. 

Tes pozzutis dal flum come zumielis ta l'ombrene i frux 
a’ smalitavin cence aghe. Chei pescjadòrs pizzui sì fermavin 
ta l'ombrene poguez cun tune sflacje che ur pesave in dut 
il cuarpesel: ur pareve di strani, lor cusì vis, a siotii che 
te, un colament di vite, une sium di 
at no lavin a polsà sul 
’aneje Îl mont aì sameave der e dui fér e cidin tal 
sorelì fer, 

I vistîz a' tacavin te schene, a° fasevin fastidi, A” vevin 
comenzit imò tir San Zusn a li a nad: "e jere lan'che une 
fieste salvadie di agbe gnove apene serudide. 1 fruz cumò a” 
enpitavîn.ca pai troîs cui clas incandiz e po' sù pal cei. AL 
jere dut Ruvinis, di frua. 

Si disristicia cror. 


















ris, 
ormbui ch'a pochin in fur e lis cuestis come une man di 
déx a lare, tai flanes, © il vuìt inrizzît, a spizze. 

A' sultarin dentri ta l'aghe a e marinarie », rigant; 2° 
jessevin là di lù sejassani il ejaf. si sujavin la muse tes 
mans . 

A° rajavin cul saralon sul lavio sut: a’ fasevin i « pas- 
sarîns » cu lis slavaris ta l’aghe. Al jere Chichin di Varut 
che ju fasere saltà vie e po” 2° sglirziavin parsore da l'aghe 
fintremai là di là. A” cjalavin lis sisilis ch'a sfissavin il pèl 
da l'agic in scudo di lizrie, tun'che i « paszion di alare. 

A° polsarin ta l'ombrene cui braz sot dal ejif, sliserîz. 

Une gionde erote, come lor. La ejarezze da l'aghe, la 
cjarezze de fare sal cuarp cu 

Qualchivolte sì passavin il zigo: 

— La Criule! 


— La Criule! 

— La Criule!... — a cladops: a° sejampavin a gjambis. 

Lassù dal Clapàt a" lario i zovins la sabide di sere: a° 
sameavin fantasimis te lune discocalade. 


E une dî l'aghe si jere disbassade plui di mai che no 

vere plui naneje chel so colòr di simpri, come il cl — e il 

rigo di rrevie dui fraz al restò paraiar 2 peadolon. 
via 








{ Gruz ch'a rujavin tal savalon a' alzio il da cu lis wans 
fermis partiare; chéi pogzez te l'ombrene, a mostrisi cui 
ch'al jere plui amp, a” jerin in senton... 





Corvìt, cortît... al è un clapon serit come un libri... 
mans a° molin il savalon lizîr e i pîs incurinz si 
tauin dadr une sgjorfade: chè altris fruz, jà a sote di cucì 
pal cei dal fum, sgrassansi è sghirte e i uts raibòs 

— Un elap serit come un lîbri!... e sot si è sane?... 

AI jere ipmastanit di une bande sul fonz ros di ponche 
e l'aghe incurinte j tignive lavade la muse: il fonz ros al 
sameare cjîr vive e insanganade. 

1 fraz 2° lavin a scuele dal capelan sul cjast de Cjase di 
Cumun antighe. Il capelan ur insegnare sul becedari de 
«Madone Sante Cròsn cun pocje pazienzie e une vore di 
dissipline. E a sun di vitis: bane dai mus bachetadis pes 
toans, eròs cu la lenzhe partiare — ipsilon. zéte; con, ron, 
bùs, pete il cjéf tal ùst — a' jessevin de prime mate, 2° im- 
paravin a cjantà lis peraulis dai saltieri e a lei î «Diritti 
de' sudditi ». H prin d'avost a° puartavin un polez al mestri 
in regîl e lo metevin dadr la puarte. 

sîs agn sot da l'Austrie, a scuele. e mùs Î$: apene 
vigniz i talians a° jan tirit-jù tre agn pal walisî ca Fitalie 
ch'a jerin due’ talians. (M'impensi di puar gno nono Bidin 
tal puarti di Sante Mfargarite... Gno nono al è stit dome la 
prime dì a seuele; po' al è fat cori a clapadis fim 2 Martignà 
il mestrì, un ciart Bajot, inomenà:!, e Bidinut nol è tornàt 
plui a scuele. Paraltri al è scugnòt imparà a fà il so non di- 
bessò! ch'al jere intimipît po”, quan'che j coventà pai sear- 
tafazios daî telians). 

4 fraz, sicheduneje, 2° savevin lei ancje a Riuinis. Po 
al vignì fl mestri, um talianon, e ur diseve: 

— In chi credèo roi? 

— Te polente e tei fasoi! — come ehe ur vere insegnit. 
E jù sgevaradis. E il pievan rosedsi lis ainis di console, a 
sintijo, pastrade. 









ss. 

— Alore bisagne gjavilu... bisuzue riodi ce ch'al è 
serit... 

E pre’ Jaroni al jevîsù e vie tal fim con dute une 
code di froz daùr miez croz. 

— Une scuriarie, tal flum... Ricùt di Sasin chell... 


CE sa indenani) 























































PATRIE DAL FRIOL 


- Esercizi ditraduzione 








(Continza dalla HI pagina) 
‘ama non mai dia- 


nna lingua minore 
letto», perchè <il friulano ha bi- 
sogno di t 


lano a ti 





Le versioni di « Risultive» non 
hanno scopo putblicitazio, dimostra. 
tivo, probatorio del friulano: per noi 
si tratta soltento dì escreizio lette- 
mario, di una lezione di accuratezza, 
< precisione, dì puntualità, di ri- 





ne, per noi 








le quali la poe- 
‘aller de l'a- 





pure oggettivazioni. 
Tn esempio ne ebblmo dato nella 


versione dancunziano < Al ciante un 

rasiendi», (Ves. «Patrie> TI-19, del 

15 nocembre 1969, Ali esempi da- 
in seguito. Diso Vregna 





nello stesso modo che con gli altri. 
Parlare chiaro è parlare chiaro e 
perciò, pur non avendo una grande 
cultura letteraria, è possibile vedere 
che lo « Strolic » del 1951 non è peg- 
giore di quelli degli anni preceden- 
ti. Che casa possono dire Cantoni e 
Virgili. che bano suscitato. tanto 

jasso sullo «Strolice di quest'an- 
SIP non famo parlato prima, 
axche sagli Strolics degli anni pre 
cedenti? 

Mx poichè è ad ura chizechiera- 
ta sulla letteratura friulana conter- 
poranea che si è invitati, serà bene 
che tatti coloro che Bzzno qualcosa 
da dire parlizo. Jo, che sono era gli 
uitimi arrivati, Bo poche cose da di- 
re. aszi devo fare solo alcune do- 
arde. Se bo ben capito, vi sono 
oggi in Friuli tre correnti che fan» 
no parlare quelli che si interessano 
di letteratara: Te Acadersinta », la 
x Filologica > e la «Risuitive». Di 
(queste, tre, secondo gli amici di «Ri- 
sultive», die seno ormai finite; {«A- 
cadezizta» a causa del trasferimen- 
to a Roma del suo arimarore e la 
«Filologica > per mancanza di anima 
nel campo del frinlavo în genere e 
della poesia friziana în particolare. 
Gli amici di «Risaltive» dicono 
anzi che quella della « Filologica > 
non è neanche una corrente Îettera- 
ria, ma che si servono del termine 
solo per indicate ua insieme di 2° 

‘pressapoco zoruttiani, che som 
EcA da dell'eAcademicto, sia del- 
Ha e Risuîtive >, sia da ogni possibi 
Htà di valutazione critica all'infuori 








autori friziani o italizzi e dei peg- 
Ziori versi di Pietro Zoratti. 
To chiedo se ciò è vero e chi 


tà. dei caratteri della poesia friala- 
na d'oggi. Mi sezsbra che, volendo 
parlare di fetteratura friulana con- 
temporanea, sia una cosa in- 
teressante € che ciò cia appunto nei 
propositi degli iniziatori della pole- 
Tica sullo «Strolic ». Perciò io bo 
voluto porre quelle domande che. 
eredo, noi giovanissimi di « Risulti- 
ve> abbiamo nel cuore. Spero che 
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Cautoni e Virgili non si siano offesì 
per il mio giudizio su quanto hanno 
pubblicato sullo « Strolic > e vorrei 
che anche qualche vecchio della «Fi 
lologica» partecipasse a questa di- 
scussione, altrimenti si potrà pensa. 
re che è vecchi fingono di conside: 
sare i giovani con disprezzo, non 
sapendo ‘come difendersi; qualcuno 
dice perfino che non sanno scrivere! 

Ma se ho scritto io, sie pure 


molto male, credo che i vecchi pure 
possano farlo, magerì spiegando qua- 
li sono i torti letterari dei loro av- 


desi P. Bala. 


AURELIO CANTONI 
Direttore responsabile 


Tipografia Arti Grafiche Friulane 
Reg. Trib. Civ, di Udine n. 20, 1-2-49 


CALZOLERIA LOMBARDA 


Via P. Ganclani 4 - Udin 
Scarpis par umign e feminis 
grant assortiment 
Robe buine: presit bon. 


D'G.B. Angeli 


Studi professional tecnic-agrari 


VIA MANIN, 14 (PRIN PLAN) - TEL, 27-82 - UDIN 















Stimis, consulenis © erbitràz agrariîs - Direzion © ministrazion di 
aziendis agrariîs - Pratichis completis par otègni contribuzions statals 


O. LENDAR 





Machinis par cusì e 
maliarie des miors 


Bore di Aguilee, 59 (Via Aquileia, 39) MAFcjs nazionale e 
UDIN estaris 


CUSINIS ECONOMICHIS - Croseris - Pedaî - Mi 
eletric - Rimalio cialzis - Gusielis - Bocons di ricambio 
coc0aAasions: 

SINGER - NECCHI - PFAFF par sartors, c|alier: e a man 
VENDITIS A RATIS RIPARAZIONS DI OGNI FATE 








AUTORIMESSE 


| Pz Leopoldo 


OFICINE MECANICHE PAR RIPARAZIONS E 
NOLEGIOS AUTOVETURIS CUN AUTISTE 
VIAL SAN DENEL, 25 (via S. Daniele, 25) » TELEF. 2062 
UDIN 


LABORATORI DI ARGENTARIE 
MORO LEONE Contrade daì Missionari 


UDIN {dongie dal Sr 
Doradure darintadure rimitade a guùf di aredos di glesie 





Cafè brustulàt 


Borc de Pueste 


Contrade de Pueste (Via Vittorio Veneto), 32- UDI N 


"schlusfer 
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UDIN 
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assistenze e ven 

dite: Vil de Sta- 

zion, 17 «+ TFelef. 
72-60 


Tratérs e Motérs DIESEL 























